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бы Лоренцо занял место брата — и как наследник, и как же
них. Лоренцо категорически отказывается: неужели, говорит он, 
нужно отягчать и без того ужасную судьбу брата, томящегося 
в долгом заключении («lange Gefangenschaft»). Два года он ищет 
Иеронимо, подвергаясь разнообразным опасностям. В сердце Ан
тонии происходит борьба между долгом и симпатией, ненави
стью и уважением («zwischen Pflicht und Neiguijg, HaB und 
Bewunderung»). Так было в «Талии» и в первом издании; позд
нее Шиллер изменил это место: «между долгом и страстью, 
антипатией и уважением» («zwischen Pflicht und Leidenschaft, 
Abneigung und Bewunderung»). Лоренцо «с глубокой скорбью за
мечал <. . .> тайное горе, которое подкашивало ее молодую 
жизнь». В подлиннике: «bemerkte er den sullen Gram» («тихую 
тоску»). Ср. у Карамзина: отчаяние Эльвиры со временем «пре
вратилось в тихую скорбь и томность» (1, 530). Равнодушие, с 
каким Лоренцо относился вначале к Антонии, сменилось «неж
ным состраданием»; «но это обманчивое чувство скоро пере
шло в неудержимую страсть» («wutende Leidenschaft»). Именно 
так развивается чувство рассказчика «Сиерры-Морены»: она уви
дела в глазах моих изображение своей горести, в чувствах серд
ца моего узнала собственные свои чувства и назвала меня дру
гом» (1, 530). «Увы! в груди моей свирепствовало пламя 
любви. . .» (1, 531). Близость психологического рисунка очевид
на при одном важном отличии, существенном для дальнейше
го развития конфликта: отвращение Антонии растет, по мере 
того как растет внешнее благородство поведения Лоренцо. Это 
предчувствие. Вскоре обнаружится семантическая противополож
ность кульминационных сцен. 

Накануне свадьбы в семью маркиза приглашается сицилиец-
рассказчик, выдающий себя за заклинателя духов. Ему удается за
воевать доверие семейства. В порыве отчаяния Лоренцо открывает 
ему свою «ужасную страсть» (furchterliche Leidenschaft). «Я борол
ся с нею как мужчина [«ich habe sie bekampft wie ein Mann»] 
<. . .> Теперь я не могу больше!» Он будет несчастен, пока моги
ла не будет свидетельствовать за него. «Разве у меня нет сопер
ника? И еще какого соперника!» 

«Язык мой не дерзал именовать того, что питала в себе душа 
моя,— читаем у Карамзина,— ибо Эльвира клялась не любить ни
кого, кроме своего Алонза, клялась не любить в другой раз. Ужас
ная клятва! Она заграждала уста мои». И далее: «Можно сражаться 
с сердцем долго и упорно, но кто победит его? <. . > Сила чувств 
моих все преодолела, и долго таимая страсть излилась в нежном 
признании!» (1, 531). 


